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	Odůvodnění hodnocení práce (silné a slabé stránky práce):

Obsahem teoretické části bakalářské práce je popis typických rysů technického textu a charakteristika teoretických problémů překladu ve vybrané oblasti - farmakologii. Praktickou část tvoří samotný překlad zvoleného textu a analýza prostředků použitých v překladu.
Studentka prokázala schopnost popsat a aplikovat základní principy překladu technického textu a analyzovat použité prostředky. Zvolený text však byl zjevně příliš obtížný, takže 

· překlad je v některých částech nepřesný (např. poslední odst. na s. 24, miscible - ředitelný), 

· autorka používá příliš mnoho cizích slov, i tam, kde existují vhodné české ekvivalenty (substance - látka), 
· česká verze kopíruje strukturu anglických vět - nepřirozené,

· ne vždy na sebe myšlenky jasně navazují (téma - réma).
Další slabinou je nedodržení formální stránky v překladu (jiné než v originálu), v celém textu pak porušování pravidel odborného psaní (zkrácené formy sloves - can´t), gramatické chyby (vztažné věty, shoda podmětu se slovesem ve 3. os. sg., použití časů, členy apod.).
Oceňuji snahu studentky a vynaložené úsilí a přes uvedené nedostatky doporučuji práci k obhajobě.


	Otázky k obhajobě:
1) What dictionaries or other reliable sources did you use for the translation?
2) Do you have any experience with Czech pharmacological terminology?

3) How did you check the appropriateness of a chosen Czech expression? 
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